
 
-2021/3/20バードウォッチング資料- 2020/3/7 認できた種 

天気：晴れ 風：有 

気温：開始時 4℃/終了時 11℃ 

湿度：開始時 76％/終了時 49％ 

◆野鳥雑学◆ 今回、英名に注目してみました！※私は英語全然ダメなので深くは聞かないで下さい。 

◇観察したい種 

左：マガモ（冬鳥） 

右；ヒドリガモ(冬鳥) 

・キジバト：Oriental Turtle Dove(オリエンタル タートル ダブ) 

Oriental＝東洋の Turtle＝カメ Dove＝ハト で「東洋のカメの模様があるハト」の

ような意味になります。なぜカメ？と思いますが、キジバトのウロコ状の模様がカメの

甲羅に似ているところからきています。 

 
・コゲラ：Japanese Pygmy Woodpecker(ジャパニーズ ピグミー ウッドペッカー) 

Japanese＝日本の Pygmy＝小人 Woodpecker＝キツツキ で「日本にいる小さい

キツツキ」というような意味になります。コゲラは日本にいるキツツキの中では最小で

す。ちなみにWood＝木 pecker＝つつく になります。 

 
・ハシボソガラス：Carrion Crow(キャリオン クロウ)  

carrion＝腐肉 crow＝カラス で「死肉を食うカラス」というような意味になります

が、ハシボソガラスはどちらかというと植物質を好むカラスです。 

 
・ハシブトガラス: Large-billed Crow(ラージ-ビィドゥ クロウ) 

Large＝大きい billed ＝(～の)くちばしのある crow＝カラス そのまま「大きなくち

ばしのあるカラス」でわかりやすいです。また、他にも「Jungle Crow(ジャングル ク

ロウ)」とも言われています。こちらも、Jungle＝密林 Crow＝カラス で森林環境を

好むハシブトガラスにはぴったりです。 

 
・メジロ：Japanese White-eye(ジャパニーズ ホワイト-アイ) 

Japanese＝日本の White-eye＝白い-目 英名も和名も同じ意味ですね。白いアイリ

ングが特徴なので覚えやすいです。 

 

※英語の単語は野鳥に関係しているものを選んでいます。 

アカゲラも Woodpecker とつきます！ 

アカゲラ：Great Spotted Woodpecker 

斑点のあるキツツキというような意味です 

 

※昨年のイベントは新型コロ

ナウイルスで中止。巡視時に

確認した種リストです。 

コガモ（冬鳥） カンムリカイツブリ 

(冬鳥・留鳥) 

キジバト(留鳥) 

アカゲラ(留鳥) ハシボソガラス 

(留鳥) 
アオサギ（留鳥） 左：カイツブリ（留鳥） 

右；オオバン 

(冬鳥・一部留鳥) 

シジュウカラ 

（留鳥） 

ツグミ(冬鳥) ハクセキレイ 

（留鳥） 

カワラヒワ 

（留鳥） 


